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BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
——— ———

ZITTING 2000-2001 SESSION DE 2000-2001

——— ———

26 JANUARI 2001 26 JANVIER 2001

——— ———

Wetsontwerp tot wijziging van de artike-
len 190, 194, 259bis -9, 259bis -10,
259octies  en 371 van het Gerechtelijk
Wetboek, tot invoeging van arti-
kel 191bis  in het Gerechtelijk Wet-
boek en tot wijziging van artikel 21
van de wet van 18 juli 1991 tot wijzi-
ging van de voorschriften van het
Gerechtelijk Wetboek die betrekking
hebben op de opleiding en werving
van magistraten

Projet de loi modifiant les articles 190,
194, 259bis -9, 259bis -10, 259octies  et
371 du Code judiciaire, insérant
l’article 191 bis  dans le Code judiciaire
et modifiant l’article 21 de la loi du
18 juillet 1991 modifiant les re `gles du
Code judiciaire relatives à la forma-
tion et au recrutement des magistrats

——— ———

AMENDEMENTEN AMENDEMENTS

——— ———

Nr. 1 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 1 DE M. VANDENBERGHE

Art. 3 Art. 3

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Zowel de Raad van State als de Hoge Raad voor de Justitie
maken uitdrukkelijk voorbehoud met betrekking tot de verenig-
baarheid van deze bepaling met de grondwettelijke beginselen van
gelijkheid en non-discriminatie.

Le Conseil d’État comme le Conseil supérieur de la justice émet-
tent des réserves expresses quant à la compatibilité de cette dispo-
sition avec les principes constitutionnels d’égalité et de non-
discrimination.

Bovendien is het aangewezen op grondige wijze te evalueren
waarom advocaten met een rijke ervaring «niet geneigd zijn om

De plus, il faudrait analyser sérieusement les raisons pour
lesquelles les avocats qui ont une expérience considérable «ne

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

2-639 - 2000/2001: 2-639 - 2000/2001:

Nr. 1: Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants.
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aan het examen beroepsbekwaamheid» deel te nemen, zoals de
memorie van toelichting bij het wetsontwerp stelt.

sont toutefois pas disposés à se soumettre encore à un examen
d’aptitude professionnelle», comme l’affirme l’exposé des motifs
du projet de loi.

Zeker nu de advocaten door hun beroepsorganisatie verplicht
worden tot een permanente bijscholing, stelt zich zeer de vraag op
welke wijze de vereisten van het examen beroepsbekwaamheid
niet kunnen worden ontmoet door deze kandidaat-magistraten.

Surtout maintenant que le barreau oblige les avocats à se recy-
cler en permanence, on ne voit pas du tout en quoi ces candidats
magistrats ne peuvent pas répondre aux conditions de l’examen
d’aptitude.

Eerder dan deze nieuwe toegangsweg te cree¨ren, met een
«mondeling evaluatie-examen» waarvan de ree¨le selectiecriteria
niet wettelijk worden vastgelegd, dient onderzocht te worden op
welke wijze het examen beroepsbekwaamheid toch kan gehand-
haafd blijven voor advocaten met een langdurige ervaring.

Au lieu de créer une nouvelle voie d’accès, par un «examen oral
d’évaluation» dont les critères de sélection réels ne sont pas fixés
par la loi, il faudrait examiner comment maintenir l’examen
d’aptitude professionnelle pour les avocats ayant une longue
expérience.

Nr. 2 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 2 DE M. VANDENBERGHE

Art. 3 Art. 3

In § 3, tweede lid, van het voorgestelde arti-
kel 191bis de woorden «Indien de machtiging wordt
geweigerd», vervangen door de woorden «Indien de
kandidaat niet geslaagd is voor het mondelinge eva-
luatie-examen,».

Au § 3, alinéa 2, de l’article 191bis proposé, rempla-
cer les mots «Si l’autorisation est refusée» par les
mots «Si le candidat n’a pas réussi l’examen oral
d’évaluation,».

Verantwoording Justification

De voorgestelde tekst van artikel 3, § 3, stelt dat « indien de
machtiging wordt geweigerd», de verzoeker daarvan in kennis
wordt gesteld.

Le texte proposé de l’article 3, § 3, dispose que «si l’autorisation
est refusée», le demandeur en est averti.

De libellering van het artikel in samenlezing met artikel 3, § 2,
laatste lid, impliceert dat, zelfs als de bevoegde benoemings- en
aanwijzingscommissie met een meerderheid van drie vierde van
de stemmen heeft geoordeeld dat de kandidaat geslaagd is voor
het mondelinge evaluatie-examen, de machtiging toch nog kan
worden geweigerd.

Si on le lit conjointement avec le dernier alinéa du § 2 de
l’article 3, ce texte implique que l’autorisation peut eˆtre refusée,
même si la commission de nomination et de désignation compé-
tente estime, à la majorité des trois quarts des voix, que le candi-
dat a réussi l’examen oral d’évaluation.

Nochtans bepaalt het laatste lid van de voorgestelde § 2 dan in
dat geval de kandidaat sowieso wordt gemachtigd om zich kandi-
daat te stellen voor een benoeming bedoeld in artikel 190.

Or, le dernier alinéa du § 2 proposé dispose que dans cette
hypothèse, le candidat est de toute façon autorisé à se porter
candidat à une nomination visée à l’article 190.

Teneinde deze verwarring en mogelijke foutieve lezingen te ver-
mijden, dient de bepaling « indien de machtiging wordt gewei-
gerd», te worden vervangen door « Indien de kandidaat niet
geslaagd is voor het mondelinge evaluatie-examen».

Pour éviter toute confusion et toute interprétation erronée, il
convient de remplacer les mots «si l’autorisation est refusée» par
les mots «si le candidat n’a pas réussi l’examen oral d’éva-
luation».

Nr. 3 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 3 DE M. VANDENBERGHE

Art. 3 Art. 3

In § 1 van het voorgestelde artikel 191bis tussen de
woorden «deze activiteit»en «heeft uitgeoefend» de
woorden «als voornaamste beroepsactiviteit» invoe-
gen.

Au § 1er de l’article 191bis proposé, entre les mots
«cette activité» et les mots «et ensuite», insérer les
mots «à titre d’activité professionnelle principale».

Verantwoording Justification

De tweede voorwaarde «of ten minste vijftien jaar deze activi-
teit heeft uitgeoefend», is minder restrictief dan de eerste voor-
waarde «twintig jaar als voornaamste beroepsactiviteit het
beroep van advocaat heeft uitgeoefend».

La deuxième condition («ou qui a exercé pendant quinze ans au
moins cette activité») est moins restrictive que la première («qui a
exercé la profession d’avocat à titre d’activité professionnelle
principale depuis au moins les vingt dernières années»).

Gezien «deze activiteit» ook enkel betrekking kan hebben op
«het beroep van advocaat», dient duidelijk gesteld dat ook in

Dès lors que «cette activité» ne peut, elle aussi, avoir trait qu’à
« la profession d’avocat», il y a lieu de disposer clairement que,
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deze tweede hypothese men gedurende vijftien jaar dit beroep van
advocaat als voornaamste beroepsactiviteit heeft uitgeoefend.

dans cette deuxième hypothèse aussi, il faut avoir exercé cette
profession d’avocat à titre d’activité professionnelle principale.

Nr. 4 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 4 DE M. VANDENBERGHE

Art. 3 Art. 3

De aanhef van het artikel vervangen door volgende
bepaling:

Remplacer la phrase liminaire de cet article par la
disposition suivante:

«In hetzelfde Wetboek wordt artikel 191bis, zoals
vernummerd bij de wet van 22 december 1998, her-
steld in de volgende lezing:»

«Dans le même Code, l’article 191bis, tel qu’il a été
rénuméroté par la loi du 22 décembre 1998, est rétabli
dans la rédaction suivante:»

Verantwoording Justification

Het betreft een louter legistieke verbetering. Il s’agit d’une correction purement légistique.

Artikel 2 van de wet van 1 december 1994 voorzag in de invoe-
ging van een artikel 191bis in het Gerechtelijk Wetboek. Inge-
volge vernummering tot artikel 191 bij de wet van 22 december
1998, voorzag artikel 191bis niet langer in een wetgevende bepa-
ling.

L’article 2 de la loi du 1er décembre 1994 prévoyait l’insertion
d’un article 191bis dans le Code judiciaire. Cet article ayant été
renuméroté en article 191 par la loi du 22 décembre 1998,
l’article 191bis ne contenait plus aucune disposition à caractère
législatif.

Legistiek is het, eerder dan te stellen dat een artikel 191bis
wordt « ingevoegd» beter te bepalen dat het vroeger reeds inge-
voegde artikel 191bis, zoals vernummerd, wordt «hersteld» in
een andere lezing.

Du point de vue de la légistique formelle, plutoˆt que d’affirmer
qu’un article 191bis est « inséré», il est préférable de disposer que
l’article 191bis inséré antérieurement, tel qu’il a été renuméroté,
est rétabli dans une autre rédaction.

Nr. 5 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 5 DE M. VANDENBERGHE

Art. 5 Art. 5

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Dit amendement is de logische consequentie van amendement
nr. 1 dat voorstelt artikel 3 te doen vervallen.

Cet amendement est la conséquence logique de l’amendement
no 1 qui propose de supprimer l’article 3.

Nr. 6 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 6 DE M. VANDENBERGHE

Art. 6 Art. 6

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Dit amendement is de logische consequentie van amendement
nr. 1 dat voorstelt artikel 3 te doen vervallen.

Cet amendement est la conséquence logique de l’amendement
no 1 qui propose de supprimer l’article 3.

Nr. 7 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 7 DE M. VANDENBERGHE

Art. 7bis (nieuw) Art. 7bis (nouveau)

Een artikel 7bis (nieuw) invoegen, luidend als
volgt :

Insérer un article 7bis (nouveau), rédigé comme
suit :

«In artikel 365, § 2, eerste lid, a), van hetzelfde
Wetboek, gewijzigd bij de wetten van 2 augustus

«Dans l’article 365, § 2, alinéa 1er, a), du même
Code, modifié par les lois des 2 août 1974, 20 juillet
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1974, 20 juli 1991 en 6 augustus 1993, tussen de woor-
den «van het ambt van notaris» en de woorden «door
een doctor of licentiaat in de rechten», de woorden
«of van een juridische functie in de privé-sector»
invoegen.»

1991 et 6 août 1993, entre les mots «de la charge de
notaire» et les mots «par un docteur ou un licencié en
droit», insérer les mots «ou d’une fonction juridique
dans le secteur privé.»

Verantwoording Justification

Bij de berekening van de geldelijke ancie¨nniteit van magistraten
wordt geen rekening gehouden met de in de privé-sector opgedane
ervaring (bijvoorbeeld als bedrijfsjurist), die wel in aanmerking
genomen wordt om te mogen deelnemen aan het geschiktheids-
examen voor de magistratuur. De juridische ervaring die de
betrokkene als advocaat of notaris heeft opgedaan telt daarente-
gen wel mee voor de berekening van die geldelijke ancie¨nniteit.
Die toestand is niet billijk.

Pour le calcul de l’ancienneté pécuniaire des magistrats, il n’est
pas tenu compte de l’expérience acquise dans le secteur privé (par
exemple, comme juriste d’entreprise), expérience dont il est en
revanche tenu compte pour pouvoir participer à l’examen
d’aptitude pour la magistrature. L’expérience juridique que
l’intéressé a acquise comme avocat ou notaire est en revanche
prise en compte pour le calcul de cette ancienneté pécuniaire.
Cette situation n’est pas équitable.

Daarom wordt voorgesteld om de ervaring die als bedrijfsjurist
werd opgedaan in aanmerking te nemen bij de berekening van de
geldelijke ancie¨nniteit van de magistraten.

Nous proposons dès lors que l’expérience acquise comme
juriste d’entreprise puisse être prise en considération pour le
calcul de l’ancienneté pécuniaire des magistrats.

Artikel 365, § 2, eerste lid, a), van het Gerechtelijk Wetboek, dat
de berekening van de ancie¨nniteit van de magistraten der rechter-
lijke orde regelt, behoort derhalve in die zin te worden aangevuld.

Il y a dès lors lieu de compléter en ce sens l’article 365, § 2,
alinéa 1er, a), du Code judiciaire, qui règle le calcul de l’ancienneté
de magistrats de l’ordre judiciaire.

Nr. 8 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 8 DE M. VANDENBERGHE

Art. 9 Art. 9

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Zowel de Raad van State als de Hoge Raad voor de Justitie
maken uitdrukkelijk voorbehoud met betrekking tot de verenig-
baarheid van deze bepaling met de grondwettelijke beginselen van
gelijkheid en non-discriminatie.

Le Conseil d’État comme le Conseil supérieur de la justice émet-
tent des réserves expresses au sujet de la conformité de cette dispo-
sition avec les principes constitutionnels de l’égalité et de la non-
discrimination.

Het is derhalve aangewezen de Raad van State en/of de Hoge
Raad voor de Justitie om advies te verzoeken over dit punt.

Par conséquent, il serait judicieux de solliciter l’avis du Conseil
d’État et/ou du Conseil supérieur de la justice sur ce point.

Nr. 9 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 9 DE M. VANDENBERGHE

Art. 12 Art. 12

Dit artikel vervangen door volgende bepaling: Remplacer cet article par la disposition suivante:

«Deze wet treedt in werking de dag waarop zij in
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.»

«La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.»

Verantwoording Justification

Het voorontwerp van wet voorzag: «Deze wet treedt in wer-
king de dag waarop zij in het Belgisch Staatsblad wordt bekendge-
maakt.»

L’avant-projet de loi disposait ce qui suit : «La présente loi
entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.»

Ingevolge een opmerking van de Raad van State werd deze
bepaling in het voorontwerp gewijzigd, omdat op het moment
van de adviesverlening door de Raad en de mogelijke behandeling
in de Kamer, de wet van 22 december 1998 nog niet in werking zou
kunnen getreden zijn, hetgeen gekruiste inwerkingtredingen tot
resultaat zou hebben.

À la suite d’une observation du Conseil d’E´ tat, cette disposition
de l’avant-projet a été modifiée, parce qu’au moment de
l’émission de l’avis par le Conseil et de l’éventuel examen par la
Chambre, la loi du 22 décembre 1998 n’aurait pas encore pu
entrer en vigueur, ce qui aurait entraıˆné un croisement des entrées
en vigueur.

Inmiddels zijn alle wijzigingen ingevolge de wet van
22 december 1998 in werking getreden op 2 augustus 2000. De

Dans l’intervalle, toutes les modifications faisant suite à la loi
du 22 décembre 1998 sont entrées en vigueur, le 2 aouˆt 2000. Les
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wijzigingen die huidig wetsontwerp aanbrengt, kunnen aldus
allen in werking treden bij publicatie in het Belgisch Staatsblad.

modifications apportées par le projet de loi en discussion peuvent
dès lors toutes sortir leurs effets le jour de leur publication au
Moniteur belge.

Nr. 10 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 10 DE M. VANDENBERGHE

(Subsidiair amendement op amendement nr. 9) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 9)

Art. 12 Art. 12

Dit artikel schrappen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

1. Dit amendement is subsidiair op amendement nr. 9, dat
voorziet dat de wet in werking treedt op de dag van de publicatie
in het Belgisch Staatsblad.

1. Le présent amendement est un amendement subsidiaire à
l’amendement no 9, qui prévoit que la loi entre en vigueur le jour
de sa publication au Moniteur belge.

2. Zo voorgaand amendement niet kan worden aangenomen,
voorziet dit amendement dat de wet in werking treedt conform de
gewone regeling.

2. Si l’amendement susvisé ne peut pas être adopté, le présent
amendement prévoit que la loi entre en vigueur conformément à la
règle ordinaire.

Hugo VANDENBERGHE.

Nr. 11 VAN MEVROUW NYSSENS No 11 DE MME NYSSENS

Art. 3 Art. 3

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Artikel 259bis-9, § 1, van hetzelfde Wetboek
wordt aangevuld met het volgende lid :

«L’article 259bis-9, § 1er, du même Code est
complété par l’alinéa suivant :

«Het programma van het examen inzake beroeps-
bekwaamheid kan door de verenigde benoemings-
commissie worden aangepast voor eenieder die onon-
derbroken het beroep van advocaat als voornaamste
beroepsactiviteit heeft uitgeoefend sedert ten minste
twintig jaar vóór zijn kandidatuur en die examen af-
legt met het oog op een in artikel 190 bedoelde benoe-
ming.»

«Le programme de l’examen d’aptitude profes-
sionnelle peut être adapté par la commission de nomi-
nation réunie à l’égard de toute personne qui a exercé
de manière ininterrompue la profession d’avocat à
titre d’activité professionnelle principale depuis au
moins les vingt dernières années précédant sa candi-
dature, et qui présente l’examen en vue d’une nomi-
nation visée à l’article 190.»

Verantwoording Justification

Het lijkt ons dat de derde benoemingsweg voor magistraten die
door het nieuwe artikel 191bis van het ontwerp wordt voorge-
steld, niet in overeenstemming is met het grondwettelijke gelijk-
heids- en niet-discriminatiebeginsel. De advocaat met tien jaar
ononderbroken ervaring bij de balie kan alleen dan tot rechter als
bedoeld in artikel 190 van het Gerechtelijk Wetboek benoemd
worden wanneer hij eerst geslaagd is voor het examen inzake be-
roepsbekwaamheid.

Il nous semble que la voie tierce de nomination des magistrats
qui est proposée par le nouvel article 191bis du projet n’est pas
conforme aux principes constitutionnels de l’égalité et de la non-
discrimination. L’avocat qui aurait dix années ininterrompues de
barreau derrière lui ne peut eˆtre nommé au poste de juge visé à
l’article 190 du Code judiciaire qu’après la réussite de l’examen
d’aptitude professionnelle.

Het voorgestelde artikel 191bis leidt tot een nieuwe vorm van
politisering van de magistratuur. Dat is precies wat wij al zolang
willen voorkomen.

L’article 191bis proposé réintroduit une forme de politisation
de la magistrature, que nous essayons d’éviter depuis longtemps.

Twintig jaar werkzaam zijn bij de balie zegt op zich niets over
de beroepsbekwaamheid. Ancie¨nniteit op zich is geen garantie.
Het examen inzake beroepsbekwaamheid dat zowel uit een
mondelinge als een schriftelijke proef bestaat, biedt het voordeel
dat alle kandidaten aan een min of meer objectief criterium
moeten voldoen.

Le fait d’avoir vingt ans de barreau ne constitue pas en soi un
brevet de capacité. L’ancienneté n’est pas en soi une garantie.
L’examen d’aptitude qui comporte tant une épreuve orale
qu’écrite présente l’avantage d’imposer à tous les candidats un
critère plus ou moins objectif.
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De geformuleerde kritiek heeft veeleer betrekking op de inhoud
van het examen inzake beroepsbekwaamheid. Naar het schijnt is
dit examen helemaal niet aangepast.

Les critiques formulées concernent davantage le contenu de
l’examen d’aptitude professionnelle. Il semble que cet examen ne
soit pas du tout adapté.

Het examen inzake beroepsbekwaamheid bestaat thans uit
twee proeven.

À l’heure actuelle, l’examen d’aptitude professionnelle compte
deux épreuves.

Een schriftelijke proef bestaat uit : Une épreuve écrite comportant :

— een verhandeling; — une dissertation;

— het opstellen van een rechterlijke beslissing. — la rédaction d’une décision judiciaire.

De mondelinge proef bestaat uit : Une épreuve orale comprenant :

— een kritische uiteenzetting over een onderwerp van juri-
dische aard en een mondelinge ondervraging over die uiteenzet-
ting;

— un exposé critique sur un sujet de droit et une interrogation
orale sur cet exposé;

— een gesprek over de hierboven bedoelde schriftelijke proef
of over een deel ervan.

— une discussion sur tout ou partie de l’épreuve écrite visée
ci-dessus.

Het programma van de schriftelijke proef zou kunnen worden
aangepast zonder dat opstellen van de rechterlijke beslissing af te
schaffen. Voor het overige is het van belang geen discriminatie
tussen de kandidaten in te voeren.

Le programme de l’épreuve écrite pourrait être adapté, sans
toutefois aller jusqu’à la suppression de la rédaction d’une déci-
sion judiciaire. Pour le reste, il importe de ne pas créer de discrimi-
nations entre les candidats.

Nr. 12 VAN MEVROUW NYSSENS No 12 DE MME NYSSENS

Art. 5 Art. 5

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Zie amendement nr. 11. Voir amendement no 11.

Nr. 13 VAN MEVROUW NYSSENS No 13 DE MME NYSSENS

Art. 6 Art. 6

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Zie verantwoording bij amendement nr. 11. Voir justification à l’amendement no 11.

Nr. 14 VAN MEVROUW NYSSENS No 14 DE MME NYSSENS

Art. 6bis Art. 6bis

Een artikel 6bis (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 6bis (nouveau) rédigé comme
suit :

«Art. 6bis. — Artikel 259ter, § 2, vierde lid, van
hetzelfde Wetboek wordt vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 6bis. — L’article 259ter, § 2, alinéa 4, du
même Code est remplacé par la disposition suivante:

«Het benoemingsdossier bevat, al naargelang: «Le dossier de nomination comporte, selon le cas:
— de kandidatuur met de bijlagen; — la candidature et les annexes;
— de schriftelijke adviezen bedoeld in § 1 en, in

voorkomend geval, de opmerkingen van de kandi-
daat;

— les avis écrits visés au § 1er et, le cas échéant, les
observations du candidat;
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— de verslagen met betrekking tot het eerste,
tweede en derde stadium van de opleiding, bedoeld in
artikel 259octies, § 2, zevende en achtste lid, of het
verslag met betrekking tot het eerste stadium van de
opleiding, bedoeld in artikel 259octies, § 3, achtste
lid;

— les rapports relatifs aux premier, deuxième et
troisième stades de la formation visés à l’arti-
cle 259octies, § 2, alinéa 7 et 8, ou le rapport relatif au
premier stade de la formation visé à l’article 259octies,
§ 3, alinéa 8;

— een afschrift van het evaluatiedossier.» — une copie du dossier d’évaluation.»

Nr. 15 VAN MEVROUW NYSSENS No 15 DE MME NYSSENS

Art. 6ter Art. 6ter

Een artikel 6ter (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 6ter (nouveau) rédigé comme
suit :

«Art. 6ter. — Artikel 259ter, § 2, wordt aangevuld
met een vijfde lid, luidende:

«Art. 6ter. — L’article 259ter, § 2, est complété par
un alinéa 5 rédigé comme suit :

«Voor het einde van de benoemingsprocedure,
wordt het dossier aangevuld met het eventueel aan-
vullend verslag, bedoeld in artikel 259octies, § 2, acht-
ste lid, of met de verslagen met betrekking tot het
tweede en derde stadium van de opleiding alsook met
het eventueel aanvullend verslag, bedoeld in artikel
259octies, § 3, achtste lid.»

«Avant le terme de la procédure de nomination, le
dossier est complété par l’éventuel rapport complé-
mentaire visé à l’article 259octies, § 2, alinéa 8, ou par
les rapports relatifs aux deuxième et troisième stades
de la formation ainsi que par l’éventuel rapport com-
plémentaire visés à l’article 259octies, § 3, alinéa 8.»

Verantwoording Justification

Gelet op de minimumtermijn die heden ten dage kan geschat
worden op 7 maanden om de benoemingsprocedure tot een einde
te zien komen, lijkt het onontbeerlijk dat de stageverslagen neer-
gelegd zouden worden op de data zoals hierna vermeld.

Compte tenu du délai minimal qui peut eˆtre estimé à l’heure
actuelle à 7 mois pour voir aboutir la procédure de nomination, il
paraıˆt indispensable que les rapports de stage soient déposés aux
dates telles que précisées ci-après.

Aldus vermijdt men dat het benoemingsdossier als onvolledig
kan worden beschouwd bij afwezigheid van de verslagen, bedoeld
in het nieuwe artikel 259ter, § 2, vijfde lid, die aldus later zullen
kunnen neergelegd worden in de loop van de benoemingsproce-
dure.

On évite ainsi que le dossier de nomination puisse eˆtre consi-
déré comme incomplet en l’absence des rapports visés au nouvel
article 259ter, § 2, alinéa 5, qui pourront dès lors eˆtre déposés ulté-
rieurement au cours de la procédure de nomination.

Dit laat ook toe te voorkomen dat de verlenging, bedoeld in
artikel 259octies, § 6, zesde lid, van de uitzondering de regel
wordt.

Cela permet également d’éviter que d’exception, la prolonga-
tion visée à l’article 259octies, § 6, alinéa 6, ne devienne la règle.

Nr. 16 VAN MEVROUW NYSSENS No 16 DE MME NYSSENS

Art. 6quater (nieuw) Art. 6quater (nouveau)

Een artikel 6quater (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 6quater (nouveau) rédigé comme
suit :

«Art. 6quater. — Artikel 259octies, § 2, voorlaatste
lid wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 6quater. — L’article 259octies, § 2, avant-
dernier alinéa est remplacé par la disposition sui-
vante:

«Voor het einde van de 11e en van de 21e maand
van de opleiding, dient de eerste stagemeester onver-
wijld bij de korpschef een uitvoerig verslag in omtrent
het eerste en het tweede stadium van de opleiding.
Een afschrift van dit verslag wordt door de procureur-
generaal of de auditeur-generaal overgezonden aan
de minister van Justitie en aan de bevoegde benoe-
mings- en aanwijzingscommissie.»

«Avant la fin du 11e et du 21e mois de la formation,
le premier maıˆtre de stage fait parvenir sans tarder au
chef de corps un rapport circonstancié sur le premier
et le deuxième stade de la formation. Une copie de ce
rapport est transmise par le procureur général ou
l’auditeur général au ministre de la Justice et à la
commission de nomination et de désignation compé-
tente.»
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Verantwoording Justification

Gevolg van de wijziging van artikel 259ter, § 2, vierde lid. Corollaire de la modification de l’article 259ter, § 2, alinéa 4.

Nr. 17 VAN MEVROUW NYSSENS No 17 DE MME NYSSENS

Art. 6quinquies (nieuw) Art. 6quinquies (nouveau)

Een artikel 6quinquies (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 6quinquies (nouveau) rédigé
comme suit :

«Art. 6quinquies. — Artikel 259octies, § 2, laatste
lid wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 6quinquies. — L’article 259octies, § 2, der-
nier alinéa est remplacé par la disposition suivante:

«Voor het einde van de 29e maand van de oplei-
ding, dient de tweede stagemeester onverwijld bij de
voorzitter van de rechtbank een uitvoerig verslag in
omtrent het derde stadium van de opleiding. Een af-
schrift van dit verslag wordt door de eerste voorzitter
overgezonden aan de bevoegde benoemingscommis-
sie en aan de procureur-generaal of de auditeur-
generaal, die het op zijn beurt toezendt aan de minis-
ter van Justitie en aan de bevoegde benoemings- en
aanwijzingscommissie. Indien nodig, zendt de tweede
stagemeester op dezelfde wijze een aanvullend verslag
over omtrent de laatste zeven stagemaanden.»

«Avant la fin du 29e mois de la formation, le second
maı̂tre de stage fait parvenir au chef de corps un
rapport circonstancié sur le troisième stade de la
formation. Une copie de ce rapport est transmise par
le premier président à la commission de nomination
compétente, au procureur général ou à l’auditeur
général, qui le transmet à son tour au ministre de la
Justice et à la commission de nomination et de dési-
gnation compétente. Si nécessaire, le second maıˆtre de
stage fait parvenir de la même manière, un rapport
complémentaire relatif aux sept derniers mois de
stage.»

Verantwoording Justification

Gevolg van de wijziging van artikel 259ter, § 2, vierde lid. Corollaire de la modification de l’article 259ter, § 2, alinéa 4.

Nr. 18 VAN MEVROUW NYSSENS No 18 DE MME NYSSENS

Art. 6sexies (nieuw) Art. 6sexies (nouveau)

Een artikel 6sexies (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 6sexies (nouveau) rédigé comme
suit :

«Art. 6sexies. — Artikel 259octies, § 3, laatste lid
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 6sexies. — L’article 259octies, § 3, dernier
alinéa est remplacé par la disposition suivante:

«Vooraf wijst de korpschef bij ieder parket twee
magistraten van het openbaar ministerie aan die de
taak van stagemeester zullen waarnemen. Voor het
einde van de 11e maand van de opleiding dient de
stagemeester onverwijld bij de korpschef een uitvoe-
rig verslag in omtrent het eerste stadium van de oplei-
ding. Een afschrift van dit verslag wordt aan de
bevoegde benoemings- en aanwijzingscommissie
overgezonden en door de procureur-generaal of de
auditeur-generaal overgezonden aan de minister van
Justitie. Op dezelfde wijze dient de stagemeester, voor
het einde van de 15e maand van de opleiding, een ver-
slag in omtrent het tweede stadium van de opleiding.
Indien nodig zendt de stagemeester op dezelfde wijze
een aanvullend verslag over omtrent de laatste drie
stagemaanden.»

«Au préalable, le chef de corps désigne auprès de
chaque parquet deux magistrats du ministère public
qui rempliront les fonctions de maıˆtre de stage. Avant
la fin du 11e mois de la formation, le maıˆtre de stage
fait parvenir sans tarder au chef de corps un rapport
circonstancié sur le premier stade de la formation.
Une copie de ce rapport est transmise à la commission
de nomination et de désignation compétente et par le
procureur général ou l’auditeur général au ministre de
la Justice. Le maıˆtre de stage fait parvenir, de la même
manière, avant le 15e mois de la formation, un rapport
sur le deuxième stade de la formation. Si nécessaire, le
maı̂tre de stage fait parvenir, de la même manière un
rapport complémentaire relatif aux trois derniers
mois de stage.»

Verantwoording Justification

Gevolg van de wijziging van artikel 259ter, § 2, vierde lid. Corollaire de la modification de l’article 259ter, § 2, alinéa 4.
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Nr. 19 VAN MEVROUW NYSSENS No 19 DE MME NYSSENS

Art. 6septies (nieuw) Art. 6septies (nouveau)

Een artikel 6septies (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 6septies (nouveau) rédigé comme
suit :

«Art. 6septies. — Artikel 259octies, § 4, wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

«Art. 6septies. — L’article 259octies, § 4, est rem-
placé par la disposition suivante:

«Voor het einde van de 12e maand, brengt de sta-
giair de eerste stagemeester op de hoogte van zijn
keuze omtrent het verdere verloop van zijn stage met
toepassing van § 2 of van § 3. De eerste stagemeester
deelt dit mede aan de procureur-generaal, die het op
zijn beurt meedeelt aan de minister van Justitie.»

«Avant la fin du 12e mois, le stagiaire informe le
premier maıˆtre de stage de son choix relatif à la suite
de son stage en application du § 2 ou du § 3. Le pre-
mier maıˆtre de stage en informe le procureur général
qui le communique à son tour au ministre de la
Justice.»

Verantwoording Justification

De wijziging zal de stagiair aldus toelaten zijn keuze te orie¨nte-
ren na kennis genomen te hebben van zijn stageverslag, dat opge-
steld zal geweest zijn tijdens de elfde maand.

La modification permettra ainsi au stagiaire d’orienter son
choix après avoir pris connaissance de son rapport de stage lequel
aura été établi au 11e mois.

Clotilde NYSSENS.

58.310 — E. Guyot, n. v., Brussel


